
de Teatre 
Cátala del 
^esle XTII 

Presentem avui dos textos f ragmentar is de 
teatre cátala del segle XVI I que malgrat la seva 
segmentació no deixen d'ésser una apor tac ió de 
caire general a un període prou migra t en tex
tos i edicions. Tampoc no abunden les obres de 
teatre en aquesta época si exceptuem, ent re els 
mes coneguts, els casos de Vicent Garcia peí que 
fa a la comedia hagiográf ica, i F. Fontanella que 
intenta conrear un teatre cátala, apte per a una 
minor ía selecta, ei p r imer que impulsa un tea
t re nacional . D'ell sabem per una Iloa in t roduc
tor ia d'Amor, Fermesa i Porfía que vol adonar 
aliento nou a la musa catalana. 

En el present trebaíl, i per mot ius d'espai, 
hem fet la t ranscr ipc ió deis textos. Deixem per 
un proper número un estudi apro fund í t de les 
dues peces. De la [Relació dragmática de la na-
tivitat del FUI de Déu] n 'edi tem un f ragment con-
servat del tercer i dar rer acte. L'obra en el seu 
con jun t pertany a l 'anomenat «Cicle de Nadal», 
i cre iem que conserva certes s im i l i tuds i esque
mes propis de les nostres nádales i mister is na-
dalencs mes consagráis com és l 'adaptació de 
canqons de t ipus t rad ic ionals , la caracter i tzació 
deis personatges, la impor tanc ia del tema ma
f i a , les aliusions a la redempcíó del íl inatge hu
ma, i el t ractament del tema de les profecies, 
etc. Hem de remarcar els tres nivells esti l íst ics 
i a I hora l ingüíst ics. Un nivel! represen tat per 
l 'ángel, i els pastors provinents del món del bu-
col isme fontanallesc, un segon nivell vist a t ra
vés del rústic, amb expression.í grolleres, una 
liengua s impl is ta i viva amb f r t qüen ts dialecta-
lismes rossellonesos. Un tercer i darrer que el 
t robem en els par laments deis dos gascons que 
donen una nota exótica a la nan-ació, amb al-
guns trets l ingüístics gascons encara que el text 
pot passar com a f ron te re r entre el llenguadociá 
foixenc amb un regitzell de catalanismes. 

fiota i transaripció efe 

Pep Vita 

LA LOA PER LA COMEDIA 

Per cont ra , el f ragment de la loa conservada 
ja ofereix mes problemes per a la seva justa in
t e rp re tado . Es tracta d'una loa que servia d ' in -
t roducc ió a una comedia. Sabem que hi ha dos 
fo l is arrencats el que ens impedeíx saber ei ñus 
de l 'obra tot i que coneixem el comengament i 
el desenlia^. Fent un recompte aprox imat deis 
versos que manquen, mes el nombre deis con
serváis, podem saber que la loa devia teñir uns 
800 versos, el que li dona unes característ iques 
excepcionals d in t re aquests t ipus de prolegs que 
servien per t rencar el gel entre els actors i el 
públ ic . En aquest cas, l ' intent és mes ambic ies 
i podem par lar de «loa entremesada», una ve-
r i table obra que servia de pór t ic a una a l t ra que 
malauradament hem perdut . Destaquem també 
el seu carácter d ia logant, els actors es d i r ige i -
xen al públ ic de fo rma indirecta després d'una 
ober tura musica l . No es tracta aixi d'una obra 
menor, p ro toco lar ia , d'alegat o d'alaban(;a, tot i 
que defensen el text i l 'esperit de l 'obra men-
tre demanen benevolencia i la comprens ió de 
l ' aud i to r i . Hi ha tragos que permeten a f i rma r 



Vicent García, autor de la "Comedia de Sania Bárbara' 

que es podr ia t ractar d'una obra gairebé autó
noma, una representació d in t re una al t ra re-
presentació que obr ia pas a la comedia. 

No en sabem res de Tobra que venia des-
prés. El manuscr i t resta incompler t , arnb se-
nyals evidents de la manca de fo l ís . Tan sois 
ens cal afegir que l 'home de teatre castellá, 
Agust ín de More to , publ ica ent re 1653 i 1654, 
una comedia amb el nom d'EI Desdén con el 
Desdén. El tema de I'obra té com a rerafons 
Catalunya i la Barcelona de 1652, amb ambien-
tacions prov inents del món deis carnestoltes bar-
celonins. Essent la l i teratura catalana de l'épo-
ca, en un tant per cent mo l t elevat, t r i bu ta r ia 
deis models castellans del Segle d 'Or caldr ia pre
guntar-nos si aquesta comedia, avui perduda, era 
un cale, un reflex, una acomodació del treball de 
Moreto, o només es tractava d 'una s imple coin
cidencia peí que fa al t í to l general de l 'obra. 

Aquesta loa és un entrel lat d' idees, de con-
ceptes, de persona tges abstrae tes i al-legórics, 
en un to de d isputa o de Iluita dialéct ica en to rn 
de la f igura pr inc ipa l que és el Desig. A la f i , 
el Desig sur t t r i om fan t deis paranys i les ob-
jeccions que I i posen els a I tres persona tges 
agrupats en dos cercles, els uns a favor I els 
altres en cont ra. En una pr imera lectura sem
bla que l 'ob ject iu del desig és el de t r i o m f a r 
d 'agradar a la concurrenc ia, a un aud i to r i possi-
b lement redu'ít que és el que ju t j a i lí dona el 

Norer. D'una banda a través de la loai s ' inter-
preta aqüestes ganes d'agradar amb l 'obra, i en 
un nivell mes par t i cu la r el desig com a perso-
natge ha de convencer un cercle d 'amics que se-
gurament representaven l 'obra per a ells matei -
xos. 

Cree que ens t robem amb una obra que re-
sumeix aquells darrers intents propic iats per 
Fontanella de crear un teatre per a un aud i to r i 
seiecte, d ' in ic ia ts , on només uns quants tenien 
la ciau de l 'obra. 

MANUSCRITS I EDICIO 

Les dues obres provenen del manuscr i t n ú m . 
15 de l'Arxiu deis Plrineus Orientáis de Perpi-
nyá, de f ináis del segle X V I I . La [Relació drag-
má t i ca ] ens ha a r r lba t també a través deis ms, 
núm. 16 d'aquest A rx i u , d 'un tercer dei fons de 
VaKat ( 2 ) de Montpei ler , i un qua r t , avui perdut , 
esmentat per J. Sebastiá Pons amb el núm, 356 
de la seva Bibliographie Particuliére ( 3 ) . 

Quant a l 'autor ia de l 'esmentat manuscr i t 
poques noticies en t en im , i tampoc no disposem 
de prou espai per anaützar dues o tres hipoté-
t iques procedéncies. 

Hem fet la t ranscr ipcíó deis textos d 'acord 
amb l 'o r ig ina l , Hem usat les normes preceptives 
en aquests casos, Els f ragmenís que hem pogut 
reconst ru i r a pa r t i r del text malmés per la hu-
mi ta t i per la f r a g m e n t a d o f iguren ent re clau-
dators i amb punts suspensius els mots i els 
versos que ens manquen. El t í to l del mis ter i 
nadalenc, també ent re c laudators , prové i l 'hem 
manllevat del que f igura en el ms, del fons Va-
llat, de 1730. 

Peí que fa al text llenguadociá - foixenc hem 
seguit per a la seva normal i tzac ió i comprens ió 
les indicacions i correccions que mol t amable-
ment ens féu X, Lamuela. Vui l regraciar- l i oú-
bl icament la t radúcelo al cátala d'alguns d'a-
quests passatges que apor ten d a redat a uns 
par laments en alguns casos prou obscurs, i que 
donem a conéixer en una nota a peu de página, 
vers per vers. 

(1) Aquests ms, núm. 15 i l ó venen clescrits en el 
nostre treball. Noves aportacions a l'estueti del 
Cicle de la Passió clins «Estucli General» revista 
del Collegi Unrversitari de Gírona, Vol, I, núm. 
2, Girona, 1981, págs. 46-47. 

(2) Aquest manuscrit del qual en posseím fotocopia 
fou donat a conéixer per J, Amade, en la seva 
Bibliographie critique pour l'étude des origines 
et des premieres manifestations de la Renaissan-
ce littéraíre en Catalogne au XlXe siécle (Touluse-
París, 1924), págs. 25-2Ó. 

(3) La littérature catalane en Rúussillon au XVIIe 
et au XVIIIe siécle. La Littérature catalane en 
Roussillon ( 1600-1800). Bibliographie (Tolosa -
París, 1929). 



[RELACIO DRAGMATICA DE LA NATIVITAT DEL FILL DE DEU] 

[Personatges: Sant Joseph, Tirsis pastor, Mel i 
beo pastor, Amintas pastor, tres hostalers, 
Mar ía Santíssima, Fi l ida y Anarda y Celia 
pastoras, Payrot y Mar t í gascons, y rús t i ch . ] 

FRAGMENT DEL TERCER I DARRER ACTE 

Pairot 

Cértes. . . 
per saupre. . . 
beléu nóst re . . . 
revendrá al gou ja t . 

Fan alguns passos. 

Rústic 

5 ¿Així gascons me aguardau 
com me ebiau promés? 

Mart í 

Ma he! , nosaux nou 'n anán 
per saupre l 'enfan oun es. 

Rústic 

Quin in fan t ; qua voleu? 

Paírót 

10 Vos y venge ambe nosaux 
et t 'u d i rén peí camí? 

25 

Rústic 

Sum perdut , 
¡o me cagui d ins las calsas, 
tu t axó son nobas falsas. 
Aquells gujats qu.haveu vist 

que caminávan per l 'ayra 
sun d iab lo ts , mal esparíts, 
y nu sun sinú xarraíres. 

a part 
Ais gascons vull a t rapa, 
ténan las mans tant arpudas 

30 que s.y pudian ar r iba 
adéu mas perlas perdudas! 

Pairdt 

Disos que n'i vos pas vengo. 

a part 
Secada se'ls fos la llengLi 
a tots aquells xara i ro ts , 

35 palabreros, mainat jo ts . 
¿Per qué d i r qui era natT 

Mart í 

Que dises, qu'as m o r m o u r a t ? 

Rústic 

En quin lloc havem d'aná? 
Par iau, d igau si y ha gaira. 

Rústic 

Jo dich que.u deixem per ara 
y que.u guardem per demá. 

Martí 
Calquis mainat jous en l 'ayre, 

15 éron pu l id is a rabí , 
éron luzents cum un esclaire, 
an d i t que dins lu pahís 
es nascut non a pas gaire 
un enfantet coume un lis 

20 et que por ta fó rso causos. 

Pairót 

40 Nosaux y bulen ana; 
beléu nous dará qu icón . 

Rústic 

Falts que.US mat mald i ts gascons; 
sou d i f íc i is d'enganyá. 

4. agradara al no i ; 7-8, A fe! Nosaltres ens n'anem; 10. Vols venir-hi amb nosaltres; 14-20. Alguns nenets a 
I'a i re, / eren bonics que corprenien, / eren Iluents com un llampec, / han dit que al país / ha nascut 
no fa gaire / un ¡nfantó com un Iliri / i que porta molies coses; / 32. Dius que no hi vols venir; 37. 
Qué dius, qué has murmurat?/ 40-41. Nosaltres h¡ volem anar; / potser ens donará quelcom/. 
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45 

Martí 
Vos fa i re leu? 
Et qualo fantas ió! 

Se'n van tots tres y de una part ixen 
los pastors y pastoras y de l'altre lo 
ángel. 

Pairót 
Mar t í , marxén-s y nosaux. 

Rústic 
Sí, anem.i de company ia ; 
mes si aguardávam lu dia? 

Mart í 
E tout te fa embarás; 

50 aném-nu'n de aqueste pas. 

Rústic 
Aguarda mald i t gascú, 
lu mínyonet és tut nu 
y t indrá por de vosaltres. 

Pairót 
Que de journetos nous embaules, 

55 [ a ] d i u , aquí te qu i tan . 

Rústic 
Pairót , escolta ent re tant , 
ets un te r r ib le gu ja t ; 
de perlas nu.n haureu cap, 
home t inch de rebantá; a part 

mirau que.us vull abisá 
que tostemps fassau juguinas 
a l ' infant perqué no piurías, 
Ay! mare de Déu de Nur ia , a part 
guardau-me las perlas f inas 

60 

65 
Los dos gascons 

Nosaux y aán per lu fa r i ra . 

Rústic 
Aixó sí qu.és saber d i r á , 
sabe f e . . . sabe fe jochs. 
Anem los tres qu .m regir i 
a posar-nos los esclops. 

I'ángel 

70 A l to pastors, deteniu-vos! 
Ja és sagrada la térra 
que pizau, donchs preveniu-vos 
per v is i tar la par tera, 
y al qu i per redimir -vos 

75 infant nat fará la guerra 
contra.Is infernáis assírlos. 
Entrau zagalas hermosas 
al par ter re glor iós 
ahont f lo ré ixan tres rosas 

80 ab sos matizats co lors; 
candida rosa és la mare, 
dorada rosa és lo espós; 
rosa encarnada és lo f i l l 
del roser de Jer icó; 

85 qui las fullas mes distants 
ab dupl icada unió 
en sa mare y en si mateix 
ha v inculat son amor . 
Fecunda v i rg in i ta t 

90 de la mare és lo blasó, 
lo ésser home y lo ésser deu 
ab vínole tant por tentos 
un sol supósit díví 
sustenta essent els dos. 

95 A ix í hermosas pastoras, 
així insignes pastors 
a la t r i n í ta t terrestre 
que d'est cortal g lor iós 
fan un cel mes resplandent 

100 que.I f i rmamen t l luminós. 
Presentau humí ls les dádivas, 
y ab án imo géneros, 
a la sagrada fami l ia 
perqué ab usuras majors 

105 vos satisfará las vostras 
y os co lmará de favors . 
Comensa tu , eloqüent Tirs is. 

Y entre tant 
las bonas festas 
donarem a estos 
senyors. 

44-45. Vols anar de pressa?/Quína fantasía ! ; /4ó . Martí, anem-nos-hí nosaltres. / 49-50. Tot et molesta 
(t'impedeix de marxar) ; / anem-nos-en d'aquest lloc,/ 54-55. Ens preocupes amb foteses; / adéu, aquí et 
deixem ; 65. Nosaltres h¡ anem per fer-lo riure. 
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Un pastor menant un ra-
mat de bens vers la cova. 
Gravat popular. Segle 
XIX. 

Tirsis 
Jo vaig obeir gustos. 

Se arrodilla devant Jesús, 
y diu portant un anyel 
artificial: 

Puig sou nat, anell del món , 
110 aquest també os of ferech 

y humi lmen t també rendesch 
a estas doradas plantas 
totes les coses y quantas 
en lo món possehesch. 

Se arrodilla devant Maria, 
y diu: 

115 Acceptau mare div ina 
de aquest humi l pastor 
est capó y esta gallina 
que.US dona de tot son cor. 

Arrodilla's devant Joseph, 
y diu: 

Feliz espós ja vellet 
120 pus y vostre edat decl ina, 

ab aquesta barrat ina 
vos podreu guardar del f re t . 

Filida se arrodilla devant 
Jesús y observa las matexas 
que Tirsis y ho faran així 
mateix los demés. 

Filida 

Esta cinta vos presento, 
senyor de la e tern i ta t , 

125 ja que vostre immensi ta t 
té c intat tot l 'univers 
per restabl i r lo comers 
entre la térra y lo cel ; 
encobr iu ab l 'huma vel 

130 la subl ime magestat. 

devant María 
Vos qu.entre totes les mares 
sola guardau la pureza, 
acceptau de ma pobresa 
tres pastor i is alamares. 

a Joseph 
135 A vos pare opinat 

de l ' infantet que adoram, 
aquestas mi t jas d'estam 
ofereix ma vo luntat , 

Melibeo a Jesús 
Un parell de colomins 

140 ha de ésser lo meu present, 
o f i l l de l 'omnipotent 
perqué nos siau p rop i c i ; 
pus veniu per fer l 'of ic i 
de víc t ima y de sacerdot, 

145 to r to ras , co lomins y tot 
enclou vostre sacr i f ic i . 

a Maria 
Vos, o mare sens igual, 
per mare del pur amor 
en obsequi de mon cor 

150 acceptau aquest p r i m a l . 

a Joseph 
Mon rúst ich present remato 
en vos Joseph venturos; 
aquí teniu un gayato 
guarn i t de f lochs y de f lo rs . 

Celia al Jesuset 
155 Pus bellíssim infantet , 

etern f i l l de! Pare e tern , 
en tant r igurós hivern 
sou nat en esta estableta, 
preñen aquesta manteta 

160 per preservar-vos del f re t ; 
per tenir-vos mes estret 
y a justo aquesta bata. 

a Maria 
O mare la mes dltxosa 
de l ' infant mes peregrí , 

165 vos presento esta f i losa 
cubería de or barbar í . 

a Joseph 
Feliz Joseph, venerat, 
del qui a la térra piza 
vos presento esta camisa 

170 ab punys y collet b rodat . 



Amintas al Jesuset 
De Israel sou monarca, 
de las gerarchias g lor ia ; 
per vos alcansam v ic tor ia 
de tots nostres enemichs; 

175 pus de llurs llamos inichs 
en naixent nos desl l iurau, 
eix cabridet acceptau 
f igura deis redemits. 

a Maria 
Bella Judi tb vencedora 

180 de rOíophernes a l t i u , 
pus que al poblé capt iu 
alcansau la lÜbertat, 
est Norer així dorat 
vos dono ab efecte v i u . 

A Joseph 
185 Acceptau, venerat vell, 

per exemir-vos de! f re t 
aquestas calsas de pell 
guarnidas de nou f loret . 

Anarda a l'infantet 
O adorable in fant , 

190 vos soü lo esperat Messias 
y segons las profecías 
haveu d'ésser home Déu, 
monarca del poblé hebreu, 
de l 'univers redemptor ; 

195 agrahida a vostre amor 

esta embolca vos presento, 
acceptau-la ab lo contento 
que.US la presenta mon cor. 

a Maria 
Rosa sou de Nazareth, 

200 vostre d i txa és sens igual ; 
estos granets de cora l , 
y aquestas estisoras 
son las rúst icas penyoras 
de mon afecte i m m o r t a l . 

a Joseph 

205 Pus teniu blanchs los cabells, 
espós de tant jove esposa, 
preneu esta vara hermosa 
símbol deis mil lors concells. 

Los tres pastors arrodillats 
devant Jesús, Maria i Joseph 
dihuen; 

Acceptau fami l ia santa 

210 lo obsequi géneros 
qu.en estos rúst ichs presents 
vos demóstran tres pastors. 

Las tres pastoras també 
arrodiilades dihuen: 

També nosaltres pastoras 
Jesús, Josep y Mar ia 

215 vos pregam per cortesía 
d'escusar la grossería 
de les rust iques penyoras. 

Tots se retiran y ix lo 
rústic de un costat y altre 

mirant. 

Rústic 

Los gascons se'n son fug i ts , 
i t o tom se n'és anat, 

220 i aqueíx minyó qu.és nat 
james a volgut p lorar . 
Ja que no.m puch p ro f i tá 

223 restau-vos en bonas níts. 

• * ^ ¿ 3 

^á¿W..A ,^> 1,,^^ nT-íl-ii-r-TV-i-i'rr-in-Ti trtiBii*frT*wfji-|M'i"-nflil 

La fúgida a Egipto. Gra-
vat popular. Segle XIX, 
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LOA PER LA COMEDIA DEL DESDENY AB LO/DESDENY 

Representants: Lo Desitg, lo Temor, lo Temps, 
lo Desengany, lo Mér i t , la Esperanza, la For tuna, 
la Desconfiani^a, la Enveja, la Música. 

Descobre's lo Desitg assentat 
en una cadira com adormít y canta 
la Música. 

Música 
Cuydado, qu ie tud , sosegó, 
si lenci, que.I desitg d o r m ! 
No.i desperteu, qu.és prodig i 
que.I desitg tinga repós. 

Lo Desitg recita entre somníts 
5 Aguarda, detente, espera, 

fantást ica il-lusió, 
no axí me usurpes lo p remi 
que.m procuro venturos. 

L'Esperan^a canta al costat dret de la cortina 
Bé pot descansar sens susto 

10 qui al mér i t té per son sort , 
que vigi lancia sens mér i t 
és fat iga sens repós. 

40 que un ímpetu t . . . 
ab a t rac t iu so . . . 
usurpar-me de n . . . 
lo dols l lorer . . . 
que.s preuen. . . 

45 y despér tan. . . 
veig que.n con fo rme . . . 
nobiesa, benigni tat , 
prudencia, agrado, voler, 
dona i re , bon gust y a l f . . . 

50 la hermosura y d i s c r e [ c i ó ] 
fent d'aquesta sella... 
la t rans forman m i . . . 

Canta l'Esperan^a 
Prosegueix desig ta . . . 

Canta Temor 
Suspén desig ta . . . 

[Espera]n;a 
55 Que.I detenir-se és defecte. 

Lo Desitg recita encara com adormít 
¿Qüin t r i u m f o , digas-me, logra 
pr ivant-me de ser d i txós 

15 quant no és v ic tor ia lo vencer 
al que té.ls sentits com mor ts? 

Lo Temor canta al costat esquerra de la cortina 
No mol t conf ia t descanse 
qui.5 funda en ágenos vots, 
que.I gust no sempre se incl ina 

20 de la par t de la rahó. 

Lo Desitg recita entre sómnits 
Basta. Si.I llorer me llevas, 
lieva'm la v ida. Per6 (a l^a 's) 
p r imer , per los ceis sagrats, 
a l ' impuls de mon esfors 

25 mor i rás t u . Mes, qué m i r o ? (desperta's) 
A.y comfus ió ma jo r? 
Apenas de mas fatigas 
descansava en un son dols 
en qué venturos gozava, 

30 allá en la imag inado 
gustos aparents de un premi 
ab qué.m creye ser d i txós, 
(que un desditxat entre somni ts 
solament ser d i txós po t ) 

35 quan la racional idea 
enagenada ais t ranspor ts 
ab qué.ns pr iva de l . . . 
la natura l p r o p e n d o . . . 
me representava en 

Temor canta 
Que 

Desitg 

exposar-se es e r ro r . 

Valga'm lo cel ! Qu in enigna 
d'estas dos veus se compon, 
quant la una me amonesta 
dient-me ab son cant sonor: 

Esperanza canta; 
Desig representa 

60 Prosegueix desitg, no.t turbes! 
Y l 'a l t re, ab afecte nou , 
encontradament me d i u : 

Temor canta 
Suspén desitg ta i n tendó . 

Desitg representa 
65 Com podrá d'estas dos veus 

lo avís conformar-se? Com, 
pus en efecte en qui espera 
és evident la rahó. 

L'Esperan^a canta 

Desitg representa 
Que.) detenir-se és defecte; 

70 y en qu i mal funda t se mou 
és també acertat lo d i r 

Temor canta 
que l'exposar-se és e r ro r . 

SOS 
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Comedia mitológica de 
Calderón de la Barca, 
I'Amor, el Vent, Nimfes, 
Ocea i Mart. 

[De5itg]representa 
A qua l , donchs, confusa idea, 
a qua l , donchs, a quals deis dos 
seguirás per acertar? 
Qual del iberació 
podrá ser la mes segura? 
. . . i t empenyo, dubte f o r t , 
en est confús laber in to 
assistirá ab lo f i l d 'or 
. . .Ar iadna a Thezeo 

en Creta? Qui? 

75 

80 

[L'Esperan^a t el Temor] 
Jo. 

[Desitg] 
Valga 'm lo cel ! En dos parts 

85 ab terme igual se'm respon 
confonent mes en ma idea 
la determinac ió . 
Veus inconegudes, ¿qui 
benignament vos p romou? 

90 Manifestau-vos de gracia, 
no.US ocul teu mes, qui sou? 

L'Esperan^a ix. 
Jo ^ó, desi tg, l'esperanga. 

Ix lo temor 
Jo só, desitg, ío temor. 

Esperanza 
Sens mi no se alcansa d i txa . 

Temor 
95 Ni sens mi venturos sort-

Desitg 

Esperanza 
Jo vinch a donar-te al ientos 
perqué aspires al que vols. 

Temor 
100 Y jo per aixó in fund i r - te 

discretas imprecacions. 

Desitg 
Igualment vostres avisos 
me teñen en suspenció. 
¿Que faré , donchs,? 

105 ¿Confiat esperaré, 
o.m cont indré temeros? 

Esperanca canta 
Si a un impossible no aspiras, 
bé, desi tg, esperar pots, 
queJ voler no pot o f féndrer 

110 quant és amb veneració. 

Desitg 

15 

Per qu i .n f i ls dos me assist iu, 
qué voleu de m i los dos? 

120 

125 

Ben vist és queJ bon affecte 
de servir basta, no sois 
per disculpa al que procura 
cump l i r ab sa obl igació, 
mes té.ncara un no se qué 
de agradable o de gustos, 
que se atrau la complacencia 
o la d iss imulac ió , 
que per soberá que sie 
l 'objecte que al desitg mou , 
d iss imula al ser vo lgut 
per sa propia estimación 
ab qué, seguint mon propós i t , 
per ser empenyo forgós, 
me aventuraré al que intento 
com me indica ton exor t . 
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Temor 

Desitg 

No fasses ta i ! Desitg, m i ra ! 

Qué he de m i r a r ? ¿A.y rahó 
que a mon intent contradiga? 

Temor 
130 Rahó y ha. Ou-la. 

Desitg 
Gustos 

espero, y de ton avís 
algún l lum per ma intenció. 

Temor canta 
Desitg, si.I mér i t te fa l ta , 

135 voler és indiscreció, 
que esperances mal fundades 
naufragan al mi l lor por t . 

Desitg 

140 

145 

Bé dius, temor, no.y ha dupte 
que la in justa p re tendo 
en Id mateixa bonani;a 
pert de sa ventura. I no r t ; 
y no.y ha rahó que baste 
per d isculpar al p i lo t 
que.n la t ranqu i l i t a t pert 
inmedi ta t lo t imó . 

Esperanza 
Aixó és engany de la idea, 
que fa montanyes de ho r ro r 
y per fug i r la fat iga 
desconfiada no.s mou . 

Temor 
150 

Desitg 

155 

Temor 

160 

Desitg 

165 

Y també.I precipi tar-se 
exposant-se a un desonor 
és pro fanar lo bon crédi t 
per satisfer sa pació. 

S i , mes no és la t ibiesa 
fal ta de vo íunta t? 

No. 
Que quant intenta lo affecte 
just i f icar-se zeJós, 
en sas accions se mesura, 
y en tal cas la opreció 
és mes discreta advertencia 
que culpa. 

Temor , ¿com pot 
passar la t rep id i ta t 
per plaga.. .? 

Esperanza 
Aixó 

és mes desment i r lo mér i t 
que sol ic i tar son sort . 

Desitg 
Sens dub te ; que qui desit ja 

170 no appeteix las d i lac ions, 
y qui d i f fe re ix los f ins 

Temor 
175 

180 

Desitg 

185 

190 

fa véurer que lo que vol 
ho.s fa indigne de son gust 
o no.I satisfá del tot. 

Antes bé,'l ser conf iat 
profana las perfeccions 
del que desi t ja, perqué 
pot s'alt iva presumpció 
persuadir- l i que té 
qual i ta ts in ter iors 
perqué negligent conf ie 
alcansar lo que ab suor 
no poden meré ixer . . . 

Que bé.l pensament . . . 
ver i ta t és; pus l o . . . 
fa l tat de medi tació 
de las p rop ias . . . 
se presum m e r e [ i x e d o r ] 
del que espera t . . . 
del c r i m de d . . . 
suposará f a . . . 
en lo que.s. . . 

Espera n<;a 
Y també.l... 
suposa en si impe r [ f ecc ¡ó? ] 

Ix la Descomfian;a y diu 
195 No.y ha tal.Falcedat és 

aqueixa propos ic ió . 

Desitg 
¿Qui i n te r romp nostre d iscurs? 

Descomfian^a 
La descomfiani^a só, 
que per reteñir lo impuls 

200 de la esperanza és for?ós 
que.I discret de mon repós 
li servesca de gri l ló 
y . . . ment proposa 
son d ic tamen enganyós, 

205 que.I descomf iar és culpa 
per desment i r son soborn. 
Vinch a defensar la causa 
del Temor o d iscreció, 
que.I ser t ím id a discret 

210 qual i ta ts tant iguals son 
que sois las di ferencia 
la d ivers i tat del nom. 

[Esperanza] 
Luego,.I ser descomfiat 

215 és teñir disposicions 
per ser p rudent? 

Descomfian;a 
Ciar está! 

Espe[ran;a] 
Aixó és er ror , 
que com lo descomfiar 
prové de tenir-se en poch, 

220 erra dient qu.és prudencia 
lo qu.és desesperado. 
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Descomfian^a 
Mal d ius, esperanza. Ans bé, 
com qui descomfia enclou 
los dubtes que.s proposa 
...ecte o veneració 
. . .pendras de l 'objecte 
...suspén eixa atenció 
rer que.I contenir-se 

ui géneros 
qual i ta ts 

que mou sa inc l inació 
així no és desesperar. 

225 

230 

[Esperanza] 
Com no.u és? Pero mi l lor , 
ab sa c laredat, lo Temps 

235 descidtrá esta qüest ió. 

Ha de í ' imper i del temps, 
ha de la enterna regió, 
tu que a emulació del fénix 
cada instant revius, si mors ! 

Temps a la cortina 
240 Qui de ma veloci tat 

lo curs precís i n l e r r o m p ? 

Desitg 
No és hu de sol que.t sol ic i ta, 
qu.és lo cuydado de mol ts . 

Temps 
Per detenir-me,ls cuydados, 

245 encara que mol ts , sou pochs. 

Esperanza 
Ma veu, donchs, te de t indrá , 
pus que suspén tot un món . 

Temps 
Qui ets tu que tant confias 
en lo sonor de ta veu? 

Esperanza 
250 La esperanza só, que imp lo ro 

per cert f i . Ta decisió, 
que ha de pesar de las cautelas 
lo temps ho dessideix tot . 

Ix lo Temps 
Qué vols de mi? 

Esperanza 
255 Esta-me atent. 

Desitg 

260 

265 

Mil lor te in fo rmaré jo, 
que la Esperanza és suspecte, 
perqué ab sas ref lexions 
afal. lagant los sentits 
soborna ab enganys los cors. 
Jo, Temps, pero, mal comenso 
suposat no só jo sol, 
mes, bé d ich que encara que 
las vo luntá is sien nou 
que.n servir aquesta junta 
congregar sab el fe rvor , 

270 

275 

280 

Temps 

285 

290 

Desenga 

295 

Desitg 

300 

305 

310 

315 

320 

per lo respecte las féu 
tant conformes la unió 
que.n mi so!, que só.l desitg, 
recopi lan sa atenció. 
Jo donchs, Temps, per no donar 
a la ociosi tat lo lloch 
que la prudencia el.legí, 
per la moderac ió, 
o perqué la juventu t 
compel. l ida de l 'ardor 

[manquen dos folis.] 

. . .que si el gust deis que han de d i r -me 
cuidados no satisfá, 
per mol t que me patrocine 
la fo r tuna será en va, 
que no.s consegueix bon f i 
del p r inc ip i qu.és er ra t . 

En lo que discret proposas, 
jo , Desitg, só de ta part 
si.I vot és de l ' aud i to r i . 
Lo p rocurar , lo ob l idar , 
és disposar la fo r tuna 
per lo aplauso universal , 
que al f i l fabr icar prudent 
ab pr inc ip is ben fundats , 
satisfá la di l igencia 
ab lo aplauso del treball. 

ny 
No.m desagrada.I que d ius, 
que.l prevenir medi ta t 
ais que han de aplaudir la 
és medi mol t eficás 
per no desmeréixe.l p remi . 

obra 

Pus sou de con fo rm i ta t , 
antes que de la fo r tuna 
consulte.! vot soberá 
prev indré de l 'audi tor i 
la prudent benigni tat . 
I I . lustre aud i to r i a qui 
p ród ich lo cel adorna 
tant de qual i ta ts discretas 
com d'hermoss qual i ta ts , 
jo só.l Desitg, cor ta c i f ra 
de nou humi is vo luntats , 
que.n io afecte de servir-vos 
no.n t robará amor de iguals, 
que com ais uns lo respecte 
y ais altres lo nat iu sanch 
los. . . 
en . . . 
la p r . . . 
en c o m . . . 
y com per . . . 
després de . . . 
d i ferents me . . . 
los ha aparegut . . . 
que.n qui per na tu ra . . . 
és beningne, o no és ingrat • 
si.! que mereix no li donar 
del desig se satisfá 
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325 amb la representado 
de una comedia, esperam, 
si no acertar vostre gust, 
nostre afecte demost rar . 
Lo Desdeny ab lo desdeny» 

330 és la comedia; mes, quan 
fa l tan las disposicions 
tant en los representants 
com en la obra, 
lo er ror no sie no 

335 amb los mes rendits o . . . 
vostre discreció i m p . . . 
esperant tots que ser. . . 
vostre gust se c o m p . . . 
en perdonar nost re . . . 

340 c u b r i r . . . 
d i s imu la r los . . . 
y f i na lmemt e n . . . 
mes per gracia que per mér i t 
vostre aprovació al relat. 

Temps 
345 Ja, Desitg, de l 'aud i to r i , 

pots esperar conf ia t 
que agrah'i't de ton afecte 
géneros se mos t ré . . . 
concedin-te sa, . . 

350 p u . . . 
al temple . . . 

[manquen uns quants versos] 

serás 
. . .bé en ass¡stir-me 

e un instant 

355 . . .ants bons pat roc in is 
no temo ¡a ser fa ta l . 

[ . ] 
. . .mon pat roc ln i cerca 
. . .acompanyat 
. . .constant esperanza 
lo temps y lo desengany. 

C-..Í 
375 Deixa'm prosseguir a mi 

que potser mon cant suau 
incl inará son impuls 

det indrá 
. . . lo que cerca in t rép i t 

380 de ta deytat 
que bri l le 

al tars. 

Fortuna 
Done-se-li fe mon temple 
la entrada l ibre cantant. 

Corre la cortina y ha de aparéixer la For
tuna en un solio, ab lo mérit a un costat y 
la enveja a l'altre. Sona la música. I.s canta. 

Música 
385 Adoren a la Fortuna 

los mér i ts mes soberans, 
que no.y ha poder ab d i txa 
sens lo auxi l i de son bras. 

[ . . . ] 
Desengany hont és lo temple? 

[Desengany] 
Aquí está; mes esperau 
que sa música sonora 

3óO mi l lor nos i n fo rmará . 

[La Música] 
Lo qu i espera teñir d i txa 
de aquesta deytat se va l , 
que.l mér i t sens la fo r tuna 
és tropés deis desditxats. 

Desitg 

390 

395 

400 

Deítat soberana en q u i , 
prdd igament I l iberal, 
la d iv is ió deis premis 
Júpi ter deposita. 
Lo Desitg só j o , que aspiro, 
gustosament conf íat , 
a un cert I jorer que.l bon gust 
d'est aud i to r i te 'n má; 
y com sé que.m fa l tan mér i ts 
que ygualen a sos qui la ts 
recorro a ton pat roc in i 
perqué. . . 

[ • • ] 
365 

[ . . . ] 

[ . . ] 

370 

.lo temple desitg, 

.dius los dolgos senyals. 

.desitg sens temor pots 

.uisos imp lo ra r . 

.del temple venturos 

.del fel iz t r i buna l . 

Fortuna 
Desitg, disposat, 
tens ja.I p remi que.t procuras, 
no.t canses en relatar 
lo que a mi m'és tant no to r i , 

405 com a tots, ta vo lunta t . 
No descomfies del p remi 
que ja.I mér i t que aquí esta, 
en eix cercle de l lorer, 
temps ha que.l té dest inat . 

410 Cont inua tont in tent , 
que.l que té de cortesa 
sino satisfá al bon gust 
a lo menos no.l desplau. 
Y perqué no.n desconfies 

415 lo mér i t te donarás 
. . . guar imen t . . . 
lo l lorer ant ic ipat . 
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Desítg 
La f ineza te agrahesch. 

Fortuna 
Logra, desi tg, ta ventura . 

Mérit 
Desitg, ta ventura és tal 

420 que no.bstant las repugnancias 
ton f ron t se coronara. 

Desitg 

Enve ja 

ETesitg 

No fará si se l i oposa 
tot ío ver i de mon ar t? 

Qui impedi r vol ma ventura? 

Fortuna 
425 La Enveja, no.n fases cas, 

que no.s pot d i r venturos 
lo que no.s veu envejat . 
Corona, Mér i t , son f r o n t . 

Enveja 
De acorreguda me'n vaig. (Va-sse'n.) 

Mérit 
430 Vés, que jo.I coronaré 

a pesar de ton pesar. 

Grácies te'n dono immor ta i s ! 

Fortuna 
435 Asseu-te ais peus de mon sol io 

y en ell content gozarás 
lo l lorer que sol ic i tas. 

Desitg 

Mérit 

A tos peus me tens postrat . 

Asseu-te, y eternament goza 
del vert llorer que ton cap, 

440 per gracia de la f o r t una , 
part ic ipas de ma má. 

L lorer , inmor ta l corona 
de un desi tg, la vo luntá is 

445 qu.en ningún temps fal ta premi 
al que.I mér i t no fa l ta . 

[ A l ] temps que la música canta la d i [ t x a ] 
[co]pla , posa lo Mérit una corona de Itaurer al 
cap del desitg, y se cor [ re ] la cortina. Finida 
dita copla. 
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